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Prasminiai žodžiai: dialektologija, lietuvių tarmės, pietų aukštaičiai, transkripcija, tarptautinė 

fonetinė abėcėlė (IPA). 
 

Atslēgvārdi: dialektoloģija, lietuviešu dialekti, dienvidaukštaiši, transkripcija, starptautiskais 

fonētiskais alfabēts (IPA). 

 

Kopsavilkums 

Rakstā tiek apskatītas lietuviešu dialektu tekstu transkripcijas iespējas, izmantojot IPA (angl. 

International Phonetic Alphabet) simbolus. Lietuvā līdz šim dialektu tekstos visvairāk izmantota tā 

saucamā Kopenhāgenas transkripcijas sistēma, ko 20. gadsimta sākumā latviešu dialektiem pielāgojis 

Jurģis Ģerulis (Georg Gerullis). 21. gadsimta sākumā dialektoloģijā parādījās jaunas pētījumu 

metodes (piem., uztveres dialektoloģija, ģeolingvistika u. c.), dialektālie dati bieži tiek analizēti, 

izmantojot datorprogrammas, tāpēc ir palielinājusies ar IPA reģistrēto datu nepieciešamība.  

2016. gadā Lietuviešu valodas institūta dialektologi sagatavojuši IPA simbolu komplektu 

lietuviešu dialektu tekstu pierakstīšanai. Šis IPA simbolu komplekts tagad būtu piemērojams visām 

lietuviešu valodas izloksnēm, pārbaudot tā izmantojamību visu iespējamos izlokšņu skaņu 

reģistrēšanai. Līdz šim ir bijuši zinātniski raksti, kas veltīti rietumaukštaišu Kauņas un Šauļu 

izloksnēm. 

Šajā rakstā tiek aplūkoti dienvidaukštaišu izloksnes piemēri, kas pierakstīti ar IPA 

simboliem, un analizēta IPA transkripcijas sistēmas piemērotība izloksnes skaņu reģistrēšanai. 

Lielākā daļa izlokšņu īpatnību neradīja nekādas transkripcijas problēmas. 

Dienvidaukštaišu izloksne no transkripcijas viedokļa tiek uzskatīta par diezgan vienkāršu skaņu 

sistēmu. Patskaņu un līdzskaņu simboli IPA komplektā lielākajā daļā gadījumu aptuveni atbilst 

izloksnes skaņām, no kurām tikai dažas ir apzīmētas ar papildu diakritiskajām zīmēm. 

Kā diskusiju un padziļinātu pētījumu priekšmets saglabājas prosodisko vienību, īpaši 

zilbju intonāciju, attēlošana ar IPA simboliem. IPA sistēmā var viegli apzīmēt galveno akcentu 

un palīgakcentus, taču garo zilbju modulācijas, kas saistītas ar zilbju intonāciju piezīmēm, nevar 

adekvāti atspoguļot. Tomēr dienvidaukštaišu prosodijas sistēmu, salīdzinot ar minētām Kauņas 

un Šauļu izloksnēm, arī var uzskatīt par diezgan vienkāršu, lielākajā daļā līdzīgu literārajai 

valodai un rietumaukštaišu Kauņas izloksnei. 
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Brigita BUŠMANE (LU Latviešu valodas institūts) 
 

SĪKU KLIMPIŅU NOSAUKUMI LATVIEŠU VALODAS IZLOKSNĒS 
 

NAMES OF SMALL DUMPLINGS IN REGIONAL SUBDIALECTS OF LATVIAN 

 

Atslēgvārdi: izloksne, leksika, varianti, izplatība, semantika. 
 

Keywords: regional subdialect, vocabulary, variants, distribution, semantics. 

 

Summary 

Names of small dumplings, resp. dumpling soup, form a rather wide dialectal vocabulary 

group comprising ca. 80 attested derivatives (incl. variant names). For their designation in 

Standard Latvian, resp. cookery literature, they commonly word-group names are used with the 

standard word klimpa, the superordinate concept name, as the independent component and an 

explanatory word (including a reference to the preparation method of a dish) as the dependent 

component, e. g. sīkas klimpiņas, b rztās klimpiņas. 

Small dumplings, resp. dumpling soup, were initially made of tight dough from barley-

meal of fine grinding, but in the 2
nd

 half of the 19
th

 century they began to cook quickly preparable 

dumplings from wheat-meal as well, and these became a more favourite dish. Small dunpling 

soup is cooked also by pouring thin dough from wheat-meal and eggs into milk. 

Many names for small dumplings, resp. their soup, are of verbal origin and comprise a 

reference to an activity related to the preparation of this dish. They are derived, for instance, from 

the verbs berzt ‘to grind’, birzt ‘to crumble’, burzīt ‘to crinkle’, drupt ‘to crumble’, knaibīt ‘to 

pinch’, laistīt ‘to sprinkle’, liet ‘to pour’. Semantically formed names for dumplings are usually 

based on the component ‘small, also round(ish)’, e. g. drupačas, drumstaliņas, pinkuči, kunkulīši.  

From the angle of word-formation one may conclude that the most productive suffixes in this 

thematic vocabulary group are -en-, e. g. berzenis, burzenis, drupeņi, laistenes, -ul-, e. g. birzuļi, 

birzules, burzuļi, -um-, e. g. b rzumi, birzumi, biržumi, suffixes with the consonant cluster -kn-, e. g. 

berzekņi, birzeknis, burzeknis, burzīknis, suffixes with the consonant cluster -kl-, e. g. burzeklis, 

laistekļi. To denote small dumplings, resp. dumpling soup, in regional subdialects have been attested 

also many word-group names with a passive past participle as the first component, e. g. b rztās 

klimpas, lietās klimpas, laistītie kunkulīši, laistītie ķiļķēnīši, birzināta putra, as well as containing a 

derivative of verbal origin spread in the subdialect, e. g. birzumu klimpas, also putra, birzuļu putra.  

Many names recorded in the subdialects embrace larger or smaller areas, e. g. 

b rzum(iņ)i, birzum(iņ)i, drunči, koņčiņi. Some names have been attested sporadically, e. g. 

brauceklīši, druoztalas, palseņi. 
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Kopsavilkums
1
 

Analīzes galvenais priekšmets evaluatīvā vārddarināšanā ir veids, kādā subjektīvs vērtējums 

par objektu vai apstākli tiek izteikts vienīgi ar morfoloģiskām izmaiņām vārda līmenī, izmantojot 

atbilstošas morfēmas. Evaluatīvie atvasinājumi, it īpaši deminutīvi, ir analizēti dažādos pētījumos, un 

par tiem diskutēts vairākās valodniecības jomās – vārddarināšanā, morfoloģijā, semantikā, 

pragmatikā, kognitīvajā lingvistikā u. c. Tomēr teorētiskās literatūras analīze liecina par 

konsekvences trūkumu definīciju un semantiskā raksturojuma izstrādē, it īpaši, ja evaluatīvos 

derivātus pēta nevis kā atsevišķas parādības (piemēram, uzskatot, ka deminutīvi, augmentatīvi, 

pejoratīvi u. c. semantiskās grupas ir neatkarīgas), bet kā plašāku, savstarpēji saistītu derivatīvās 

sistēmas kopumu.  

Konkrētā valodā ar dažādiem vērtējumafiksiem izteikto semantiski pragmatisko iezīmju 

(līdzīgu, kontrastējošu vai paralēlu) noteikšana vienotā sistēmā var palīdzēt izprast gan sistēmu kā 

savstarpēji saistītu vienību kopumu, gan katra afiksa dažādās semantiskās iezīmes. Šajā pētījumā skatīts 

dažu autoru devums šajā jomā, it īpaši Nikola Grandi (Nicola Grandi) un Līvijas Kertvēješi (Lívia 

Körtvélyessy) izstrādātā semantisko premisu metode, kā arī Daniela Žurafska (Daniel Jurafsky), Viktora 

Moisesa Prjeto (Víctor Moisés Prieto) un Karinas Mucas (Karin Mutz) radiālās kategorijas metode.  
Pētījumā atzīts, ka abas metodes, lai gan tās ir lietderīgas vērtējumu izsakošo atvasinājumu 

semantiskās hierarhijas veidošanā un pragmatiski orientēta lietojuma biežuma novērtēšanai, nav 

izmantojamas, lai apvienotu kopīgā sistēmā to dažādās semantiski pragmatiskās funkcijas. Šajos 

modeļos konstatētie ierobežojumi ir saistīti ar vispārināšanu un vienkāršošanu, evaluatīvo 

atvasinājumu kā izolētu semantisko vienību izpēti un klasificēšanu nepietiekami definētās kategorijās. 

Pētījuma rezultāti liecina, ka ir pietiekami plaša teorētiskā bāze, lai uzskatītu, ka 

evaluatīvajiem atvasinājumiem raksturīga fundamentāla semantiskā izkliede, kas semantiski 

pragmatiskā aspektā padara tos par viegli pārprotamiem. Tas nozīmē, ka evaluatīvo atvasinājumu 

(ņemot vērā to interpretāciju un tulkošanas specifiku) korekts semantiski pragmatiskais 

raksturojums iespējams tikai tad, ja tiek pienācīgi pārbaudīts tas vispārējais lingvistiskais un 

nelingvistiskais konteksts, kurā tie funkcionē. 
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Zusammenfassung 

In der lettischen Linguistik ist die Wissenschaftssprache mittlerweile zwar Gegenstand 

diverser Studien geworden, die Untersuchungen dazu sind allerdings immer noch als 

fragmentarisch zu betrachten. Es mangelt an korpuslinguistisch angelegten Studien, die sich 

eingehend mit den wissenschaftlichen Texten sowohl auf der Ebene der Mikro- als auch der 

Makrostruktur, darunter auch mit den konventionellen Wortgruppen bzw. Konstruktionen dieser 

Texte aus einer interdisziplinären Sicht auseinandersetzen. 

Als ein unabdingbarer Bestandteil jedes wissenschaftlichen Textes gilt der einleitende 

Baustein, der die Zielsetzung, die Aufgabenstellung, die angewandten Methoden, die Novität der 

Untersuchung u. ä. erläutert. Dieser textuelle Baustein dient als eine Richtschnur für die 

darauffolgende Beschreibung der durchgeführten Studie. Daher ist es von besonderer Relevanz, 

die einzelnen Elemente dieses Textbausteines sowie ihre sprachliche Realisierung zu beleuchten 

und zu untersuchen. Dies vor allem deswegen, weil – wie die im Vorfeld der Untersuchung 

getätigten Beobachtungen nahelegen – die einleitenden Texte bei unterschiedlichen 

wissenschaftlichen Fachrichtungen und auch bei ihren einzelnen Disziplinen im Lettischen 

gewisse, teilweise sogar gravierende Unterschiede aufweisen. Somit kann davon ausgegangen 

werden, dass es bei unterschiedlichen Wissenschaftsbereichen, etwa Naturwissenschaften oder 

Geisteswissenschaften, bei dem Gebrauch von bestimmten Strukturelementen des einleitenden 

Textbausteins, bei ihrer Abfolge sowie sprachlichen Realisierung gewisse Abweichungen 

festgestellt werden können.  

Auf die dargestellten Vorüberlegungen basierte ein an der Hochschule Ventspils im 

Zeitraum vom 1. September bis 31. Dezember 2017 durchgeführtes Projekt, das zum Ziel hatte, 

den strukturellen Aufbau und die sprachliche Realisierung des einleitenden Textbausteines von 

lettischen wissenschaftlichen Texten diverser wissenschaftlicher Fachrichtungen, ausgewählt 

nach dem Frascati Manual, unter Einsatz von korpuslinguistischen Methoden zu beleuchten. Das 

Hauptaugenmerk galt dabei den in dem einleitenden Textbaustein konventionellen 

Konstruktionen, die der sprachlichen Realisierung von solchen strukturellen Elementen wie 

Zielsetzung, Aufgabestellung, angewandte Methoden, Novität, Aktualität, Forschungsgegenstand 

usw. dienen. Der vorliegende Beitrag stellt die korpuslinguistische Herangehensweise bei der 

linguistischen Untersuchung vom einleitenden Textbaustein wissenschaftlicher Texte vor. 

Beschrieben werden dabei die Kriterien für die Textauswahl, die Anlegung eines für die 

Projektzwecke angepassten Textkorpus, die Wahl der zu analysierenden strukturellen Elemente 
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sowie der zu ihrer Realisierung verwendeten sprachlichen Konstruktionen, die ersten 

Bewertungen der Ergebnisse sowie einen Ausblick auf weitere zugehörige Untersuchungen. 
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Summary 

In early Latvian texts the words laime ‘happiness, fortune’ and nelaime ‘misfortune’ and 

corresponding derivatives constitute a group of word-formatives that are interesting to discuss from 

the point of view of word-formation and semantics. The word nelaime is characteristic, often used in 

religious texts, in the 17th century it had more than 600 word-tokens. In the texts of the end of the 

16th century word nelaimība often is used with the same meaning ‘misfortune’, and in 

lexicographical sources nelaime and nelaimība are mentioned as synonyms. These words also have 

some common word groups, e. g., pasargāt par nelaimi, pasargāt par nelaimību. In G. Mancelius 

sermons phraseological units such as nelaimes=putnis, nelaimes=biķeris are often used. The word 

laime, in its turn, in the texts of the 17th century has about 70 word-tokens, but laimība is used only 

once. In religious texts words with negative connotation have a considerably larger number of word-

tokens. The word nelaime has very wide usage in early texts, and in the dictionary Lettus by 

G. Mancelius it corresponds to several German words, so it is used in more than one meaning. The 

use of nelaimība in early texts could be explained by the fact that the model – word-formatives with -

ība – was very actively used at the end of the 16th and beginning of the 17th century in the formation 

of abstract nouns and quality names. There are a lot of formatives with -ība and negation ne- in 

religious texts, especially characteristic of the works of G. Mancelius, so nelaimība could be formed 

by analogy. Writing entries for Historical Dictionary of Latvian (16th–17th centuries) it is essential to 

view the formatives and semantics of one word-formation nest together. 
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Zusammenfassung 

Gegenstand des Beitrags: a) Dialog der modernen alltäglichen Frau mit dem Wort Gottes 

in der Poesie; b) Interpretation der evangelischen Frau in der Poesie und Dialog dieser Frau mit 

Gott. Beide Untersuchungsgegenstände basieren auf Wort Gottes und Alltagsdiskurs. Dialog wird 

nach Martin Buber aufgefasst und die Aufmerksamkeit wird auf verbale Aspekte des Dialogs 

gelenkt. Aus der breiten Palette der modernen Poesie vom Ende des 20. Jhs. bis zum Anfang des 

21. Jhs. wurden zur Analyse folgende Dichter gewählt: deutsche Dichterin Dorothee Sölle (1929–

2003), schweizer Dichter Kurt Marti (1921–2017), österreichische Dichterin Christine Busta 

(1915–1987), polnischer Dicher Czesław Miłosz (1911–2004), einige litauischen (Emilija 

Liegutė, geb. 1930; Leonardas Gutauskas, geb. 1938; Donaldas Kajokas, geb. 1953; Vladas 

Braziūnas, geb. 1952) und lettischen (Uldis Bērziņš, geb. 1944; Anna Rancāne, geb. 1959) 

Autoren. Das Ziel des vorliegenden Beitrags ist die Analyse des in der modernen 

abendländischen Poesie vom Ende des 20. bis zum Anfang des 21 Jhs. deutlich werdenden 

Zusammenhangs zwischen Frau und Wort Gottes anhand der Literatur-Theologie, wobei das 

Wort und die alltägliche Lebenswelt als der wichtigste semantische und poetische Kontext dieses 

Dialogs zu verstehen ist. Das evangelische „Magnificat“, die Begegnung Jesu mit der 

Samaritanerin, Martha und Maria und andere Fragmente des Wort Gottes werden in der 

analysierten Poesie aufgegriffen und durch Modellierung der anthropologisch zuverlässigen 

alltäglichen Frauenidentität und gleichzeitig auch durch Identität der Mystikerin, der die Bibel 

lesenden und liebenden Frau umschrieben.  
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Summary 

The present paper examines the use of the verb būt ‘to be’ in a secondary predicative 

function. The author’s previous research on the topic of secondary predicativity of a verb allows 

her to predict that there can be at least four cases when the verb būt ‘to be’ is used in a secondary 

predicative function: semi-declinable participle būdams (-a) ‘being’, indeclinable participles esot 

and esam ‘being’, including the dative absolute construction, and the use of the infinitive form būt 

‘to be’ post an abstract noun: Bet vai man pietiek tikai ar stipru gribēšanu nebūt kukainim? (Repše 

2016)  

In the language sources following cases of the use of participle būdams (-a) are found: 

with a compound secondary predicative component where the copula is in a form of a semi-

declinable participle: Būdams viens, viņš [Rainis] ieguva telpu domām. (Ir, 3 (249))  

There are also sentences with a copula būdams (-a) ‘being’ in a zero form: [Būdams] 

Apņēmības pilns, Gūtenmorgens izslīdēja caur virtuvi, paķerdams līdzi maizes ņuku un gabalu 

siera un desas. (Bērziņš 2017)  

The verb būt in a form of indeclinable participle with -ot esot is used in the dative 

absolute construction, that is also recognizable as a participial clause in the perspective of the 

present language (MLLVG II 1962; 434). 

Atklāsme ir tāda, ka darāmā ir daudz, daudz vairāk, nekā man likās, esot Valsts 

prezidentam. (Ir, 51 (90))  

The indeclinable participle -am (ies), -ām (ies) is often used together with verbs šķist, likties 

‘to seem’, forming a raising construction (Crystal 2008, 401–402): [..] tā [migla] šķitās dzīva esam. 

(R. Ziedonis LVK 2018)  

The given examples allow us to conclude – as the verb būt is mostly an auxiliary verb, also 

the secondary predicative components with the forms of būt are going to be compound and opinions 

of their interpretation will be diverse. The use of the verb būt in a secondary predicative function is 

varied. 
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PRIEVĀRDISKĀS KONSTRUKCIJAS AR pa – 

JAUNAS UN NE TIK JAUNAS TENDENCES 
 

PREPOSITIONAL WORD-COMBINATIONS WITH pa (‘by’, ‘on’ etc.) – 

NEW AND NOT SO NEW TRENDS 

 

Atslēgvārdi: prievārds, prievārdiska konstrukcija, izteiciens, nozīme, sarunvaloda.  
 

Keywords: preposition, prepositional word-combination, expression, meaning, colloquial 

speech.  

 

Summary 

In modern Latvian colloquial speech – both in its oral and written form, mainly on the 

Internet –, also in publicistic texts, etc., peculiar word-combinations with the preposition pa, 

which do not correspond or partially correspond to the norms of the Latvian language currently in 

force, have become topical.  

The aim of the article is to look at several types of word-combinations with the 

preposition pa in modern Latvian in order to identify their meaning, fields of application, and 

their function. For this purpose, word-combinations with the preposition pa from the press, 

fiction and web portals have been excerpted. Examples also from television broadcasts have been 

fixed, as well as oral and written colloquial speech; classification of all examples and their 

semantic analysis have been performed. The language material mainly refers to the 21st century. 

First of all, these are word-combinations with the preposition pa with the dative form of 

the possessive pronoun mans, tavs, savs. The frequency of the use of the word-combinations pa 

manam, pa tavam, pa savam, resulting from the influence of the Russian language, is likely to be 

determined by their shortness in comparison with literary equivalents, and the economical factor 

in colloquial language has always been decisive.  

Secondly, these are word-combinations with the preposition pa with some adjectives having 

indefinite endings in the dative. Creation and usage of the word- combinations pa jaunam, pa 

lielam, and so on, have most likely been facilitated by the already existing stable expression pa 

vecam, also pa labam (for example, sarunāt visu pa labam), pa pilnam (for example, ēdiena ir pa 

pilnam), etc. 

Thirdly, these are word-combinations with the preposition pa with separate adjectives 

having the definite ending in the accusative. Prepositional word-combinations with an adjective 

having the definite ending should be considered as some kind of novelty, in terms of their lexical 

diversity and prevalence of their use. Although the grammatical samples of these combinations 

with an adjective (pa kluso, pa taisno, pa pliko), also with a numeral (pa pirmo) are rather 

familiar in the Latvian language – for example, nozust pa kluso; peldēties pa pliko; tas ir puika 

pa pirmo! – their transfer to other lexical entities, including barbarism, is a trend that has not 

been seen before. 

All three prepositional word-combination types discussed in the publication are not new 

in the Latvian language, but their spread has never been as prevalent as it is today. Partially, these 

combinations keep the normative regulations, namely, government of the preposition pa in the 

singular dative and accusative. 
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ANALĪZES REZULTĀTI 
 

WORDING IN CONTEMPORARY LATVIAN SCIENTIFIC TEXTS.  

RESULTS OF AN INTER-DISCIPLINARY CORPUS LINGUISTIC STUDY 

 

Atslēgvārdi: zinātniskais stils, promocijas darba kopsavilkums, mērķa formulējums, verbālās un 

nominālās vārdkopas, imperfektivitāte un perfektivitāte. 
 

Keywords: scientific style, summary of a dissertation, wording of the research goal, verbal and 

nominal word groups, imperfect and perfect tenses. 

 

Summary 

The paper describes the results of the study “Language and structure of Latvian scientific 

texts”. The empiric research was gathered from a specially constructed corpus that was made of 

doctoral thesis summary introductions from various sciences, written from 2007 to 2017; this 

material was analysed with AntConc. 

The analysis in this paper focuses on wording used when authors describe the goal of the 

research done within their dissertations. Extra-linguistic factors taken into consideration, for example, 

can be deemed to lead back to the Soviet scientific tradition to write an “author’s paper”, a paper that 

condenses the whole dissertation within a relatively short paper, and the current Regulations from the 

Cabinet of Ministers of Latvia on how a dissertation should be written make the introductions a text 

that has similar features even in different disciplines of science and therefore a text that can be studied 

via a concordance tool. Every dissertation must have a goal description. 

Through analysing the wording of the research goal it can be possible to determine 

stylistic differences in texts produced within different disciplines of science, the dominance of 

verbal style over nominal style, differences in verb semantics in the context of perfect or 

imperfect tenses and to make assumptions about the need for further research into research goal 

wording. The presented analysis is based on a selected choice of samples and intended as an 

encouragement to further research into the Latvian scientific language, hopefully based on a 

larger corpus that would look at all categories included in the introduction of the dissertation 

summaries and other scientific texts. 
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SVEIKATOS DISKURSUOSE 
 

WHAT LIES IN WAIT FOR US: CRIME METAPHOR IN POLITICAL AND HEALTH 

DISCOURSE 

 

Pagrindiniai žodžiai: diskursas, konceptualiosios metaforos, komunikacinė konceptualios 

metaforos funkcija, politikos diskursas, sveikatos diskursas. 
 

Keywords: discourse, conceptual metaphors, communicative function of conceptual metaphor, 

political discourse, health discourse.  

 

Summary 

The aim of the present article is to compare how CRIME metaphor is actualized in 

Lithuanian political and health discourse. The research is based on the analysis of examples 

collected for the dictionary “Conceptual Metaphors in Public Discourse”, furthermore, the 

material is supplemented with metaphorical expressions taken from Lithuanian public discourse 

of 2017 (attention is focused on the areas of politics and health). In Lithuanian linguistics, 

political discourse is one of the areas of public discourse that draws attention of many linguists. 

More intensive studies of Lithuanian public discourse of health were started while implementing 

the project “Conceptual Metaphors in Public Discourse” financed by Research Council of 

Lithuania. Lithuanian linguists have not paid much attention to the comparison of actualization of 

conceptual metaphors in different types of public discourse. In the present article, WAR 

metaphor is adjoined to CRIME metaphor, thus, it is considered that war is a crime against 

humanity. 

One of the key concepts described in health discourse is DISEASE concept. CRIME 

metaphor is actualized in perceiving the process of illness as a dangerous impact on disease to 

society (or more precisely on a person or people). The processes of disease, illness and recovery 

are described by actualizing WAR metaphor as well.  

In the discourse under analysis CRIME metaphor is frequent, and WAR metaphor is an 

especially frequent form of CRIME metaphor. 

CRIME and WAR metaphors are more often actualized in talking about conflict areas of 

reality. Politics is a more conflict-related area than the health area, therefore, the analysed 

metaphors are more common when talking about politics. 

The conceptual CRIME and WAR metaphors actualized in political discourse cover more 

transferred features, they are distinguished in more diverse linguistic expressions. 
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Summary 
General explanatory dictionaries contain numerous words whose only meaning or one of 

the meanings is used as a special lexis unit – a term. Usually, those are words from such areas as 

journalism, literature, culture, art, politics, sports, etc., but the dictionaries often include terms 

from different fields and subfields of science with a narrow, specific usage. It creates a series of 

questions in lexicography: which groups of terms are selected for inclusion into general 

dictionaries; how the terms are marked; how consistent the explanations of the terms’ meaning 

are; how lexicographers have dealt with polysemy when the terminological comprehension 

occurs only in one or several explanations of the meanings. 

The linguists Regina Kvašytė, Māris Baltiņš, Juris Baldunčiks, Valentīna Skujiņa, Ieva 

Zuicena, Imants Šmidebergs, Silga Sviķe and others have carried out research on different 

aspects of the label system used in lexicography, mostly developing the principles of labelling, 

but the application of labels has been investigated to a considerably lesser extent. 

The theoretical ground of the research is based on a well-known conclusion in 

lexicography: labelling the terminology of a particular field in general dictionaries is of special 

importance because a term is not identical to a word. It is crucial to emphasize the 

lexicographical difference – in general dictionaries, the lexical meaning of a word is explained, 

but in the explanation of a term, the core of the particular field’s notion is described. The 

labelling system should be present in every dictionary, but it should not clog the entries and the 

dictionary as a whole. 

The aim of the article is to reveal how the labelling system of a word’s terminological 

functionality is used in contemporary Latvian explanatory dictionaries. Four philological-type 

explanatory dictionaries were selected as the sources for the research: the eight-volume Latvian 

Literary Language Dictionary (Latviešu literārās valodas vārdnīca, LLVV 1972–1996), two 

editions of Latvian Dictionary (Latviešu valodas vārdnīca, LVV 1987; LVV 2006) and 

Dictionary of Contemporary Latvian (Mūsdienu latviešu valodas vārdnīca, MLVV-e). 

In LLVV, the most comprehensive Latvian dictionary of the 70s–90s of the 20th century, 

67 labels of different branches and fields are used. Those labels refer not only to such fields as 

music, sports, literature, culture, but also to many specific fields and subfields of science, e.g. 

bacteriology, entomology, geodetics, geology, mineralogy, paleontology, etc. It rises a question if 

all those specific terms should be included in general dictionaries. 

In both single volume dictionaries, the term labels have not been used. These dictionaries 

contain a much smaller number of terms, and the information about their affiliation to one or 

another field can be found in the details of explanation, thus interfering with the search for terms. 

In the newest electronically accessible dictionary MLVV, the use of the labelling system 

is explained by the chief editor Ieva Zuicena. The number of labels is considerably reduced (to 

47). In the practical application, the principles of the labelling system are not always 
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consequently applied, because, as the chief editor points out, the lexicographical description of 

terms in general dictionaries is complicated. 

Some conclusions can be drawn from the research. The labelling system helps to navigate the 

explanations of terms in general explanatory dictionaries, albeit it is more suitable several-volume 

dictionaries. The elimination of terminological labels in single-volume dictionaries is almost 

unjustifiable, because the use of a label would contribute to the economy of space in comparison to 

the descriptional thematic outline in the explanation of a word. The main deficiency of the marking 

system is its inconsistent use: not all terms belonging to one microsystem have been marked. The 

marking system should be revised and improved during the development of each new dictionary. 
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Summary 

Chapter 14, or Oxen of the Sun of Ulysses creates specific problems for translators 

because the chapter consists of pastiches and parodies on different English and Irish authors and 

works thus depicting chronologically the stylistic development and variety of English literature. 

The aim of the article is to analyse and evaluate how the translator of Ulysses into Latvian 

Dzintars Sodums has dealt with the parodies and pastiches, if he was used a certain approach, if 

he was tried to archaise the text of translation. 

The pastiches and parodies on the oldest hypotexts (Gerard Genette’s term) that Joyce 

used were chosen for the analysis of the Latvian translation and its comparison with the source 

text. The main problem for the Latvian translator is the lack of older Latvian texts – the lack of 

examples of language before the 16th century. Although throughout the chapter Sodums, 

according to his own words, has used the texts by different Latvian authors as the style models, 

there is no evidence that any Latvian text has been used as a model for the translation of the 

analysed fragments. 

It can be concluded that the translator Sodums did not use one approach in the translation 

and did not try specifically to archaise the text. Sodums did not try to create Latin syntactic 

constructions like those used in the source text; he did not try to imitate the pseudo-scientific 

style by choosing the lexis. However, Sodums employed some language elements imitating an 

archaic style both on the syntactic and lexical levels, mostly using phrases from the Bible and 

outdated spoken language. The translator’s aim was to render the semantic level, but the 

peculiarities of style were relatively overlooked. The only fragment where Sodums used a 

different approach preferring the rendering of the style, is the Anglo-Saxon prose parody. 
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Summary 
When people communicate, they share information: a nation’s peculiarities are reflected in 

conversations, a person’s culture, as well as their habits of communication and behaviour are evident. 

Frozen linguistic units showing polite or impolite relationships, which are common in dialogues 

between interlocutors are often referred to as linguistic politeness. It conveys the verbal 

communication norms of a certain community when the participants in the communication act 

establish a contact and support it. The relationship between the speaker and the interlocutor is a 

relevant aspect for advertising: polite and respectful speaking attracts and interests the users of 

advertising. 

The article discusses the linguistic expression of language etiquette in different situations 

actualized in printed advertising communications. The cases of addressing, greeting and farewell, 

request and invitation, gratitude, congratulation and compliment in advertising communications 

are described in it. 

After analysing the collected research material, it was established that in printed 

advertising communications the mostly actualized situations are those of addressing, 

congratulation, and gratitude are. Advertisers seeking to be polite employ contact and distant 

strategies of politeness. 
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SPALVŲ ŽODŽIAI REKLAMOS TEKSTUOSE KAIP KOKYBĖS 

ŽENKLAS 
 

KRĀSU VĀRDI REKLĀMAS TEKSTOS KĀ KVALITĀTES ZĪME 

 
Pagrindiniai žodžiai: reklamos tekstas, spalva, spalvos žodis, stereotipas, kokybė. 

Atslēgvārdi: reklāmas teksts, krāsa, krāsas vārds, stereotips, kvalitāte. 

 

Kopsavilkums 

Rakstā tiek analizēti konkrētu krāsu nosaukumi (sarkans, -a, sarkani, būt sarkanam u. c.), 

vārdi ar sakni spalv- (spalva ‘krāsa’, atspalvis ‘nokrāsa’, spalvingas, -a ‘krāsains, -a’, 

įvairiaspalvis, -ė ‘daudzkrāsains, -a’ u. c.) un tiem atbilstošie aizguvumi koloritas ‘kolorīts’, 

tonas ‘tonis’, kurus lieto iespiestās reklāmās. Pētījuma mērķis – aplūkot krāsu vārdu semantiku 

un raksturot to uzdevumu tekstā. Izanalizēti apmēram 600 reklāmas komunikāti, no tiem izvēlēti 

apmēram 90 piemēri. 

Reklāma, piedāvājot iegādāties preci vai pakalpojumu, rada burvīgu, pievilcīgu, vilinošu 

realitātes tēlu. Viens no vienkāršākajiem ceļiem, lai atraisītu adresātu emocijas un mudinātu 

potenciālos lietotājus darboties – izmantot krāsas aktualizējošus vārdus, saskaņot tos ar tēliem.  

Abstrakti vārdi ar sakni spalv- ‘krās-’ un to svešcilmes ekvivalenti uzsver spilgtas, sulīgas 

krāsas. Tos izmanto, lai parādītu reklamējamā produkta, produkta lietotāja un viņa dzīvesvides 

modernumu, stilu, kaislīgumu, respektīvi, kvalitāti. Piedāvātie produkti rada daudzveidīgu jaunu 

realitāti. 

Reklāmas komunikātos visbiežāk tiek minētas spilgtas, košas un (vai) gaišas krāsas: 

sarkana (rozā), zaļa, dzeltena, balta, kā arī melna, kurai šīs pazīmes nepiemīt. Hromatisko un 

baltās krāsas nosaukumi izceļ sabiedrības kultūratmiņu, tradicionālo objektu un parādību uztveri. 

Tā tiek radīts pievilcīgs reklamējamā produkta tēls. 

Ahromatiskas melnas krāsas nosaukumiem (juodas, juodai u. c.) tradicionāli raksturīga 

negatīva konotācija, tāpēc reklāmas radītāji vārdus ar sakni juod- ‘meln-’ izmanto ļoti 

piesardzīgi. Tos parasti apvieno ar dažādiem tirdzniecības akciju nosaukumiem, piemēram, 

Juodasis metų išpardavimas ‘melnā gada izpārdošana’, Juodasis savaitgalis ‘melnā nedēļas 

nogale’ u. tml. Reklāmdevēji melno identificē ar spilgtām, sulīgām krāsām, informē, ka 

reklamējamais laikposms ir neparasta, tāpēc uzmanības vērta parādība.  
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Atslēgvārdi: mūsdienu runa, lietuviešu valoda, latviešu valoda, politkorektums. 
 

Keywords: contemporary speech, the Lithuanian language, the Latvian language, political 
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Summary 

The article deals with the manifestations of the ideology of political correctness in 

contemporary use of Lithuanian and Latvian words naming individuals according to their race, 

nationality, age (negras – nēģeris (a Negro), čigonas – čigāns (a gypsy), pensininkas – 

pensionārs (a pensioner), invalidas – invalīds (an invalid), etc.). The intentions of promoters and 

supporters of such ideology, at first glance, seem generous: the word substitutions suggested by 

them may be related to euphemisation of the language stimulated by tolerance to differentness, 

empathy, striving for unoffending communication. However, implementation of such ideology 

also involves newspeak and usually approaches extremes, even absurdity. The authors of the 

paper hold the opinion that intrusion of such ideology on the language is harmful per se. One of 

the characteristic consequences means the negative connotation of a word, which in the English-

speaking society emerged naturally or was simply coined by ideology enthusiasts, is transferred 

to other languages disregarding the colouring of words in these particular languages, 

groundlessly attributing neutral words with negative evaluation of the named matter. By 

providing recommendations to use words in a particular way, one should not implicitly base on a 

certain ideology but, first, regard their own cultural tradition and follow the science of linguistics.  
 

Avoti un literatūra 
 

ALV 1996 – Angļu-latviešu vārdnīca. Rīga : „Jāņa sēta”, 1996. 

Apine 2003 – Apine, Ilga. Politkorektums [sk. 2018. g. 10. apr.]. Pieejams: 

http://providus.lv/article/politkorektums  

AT – Aukščiausiasis Teismas: Viskas gerai su tuo negru [žr. 2018 m. balandžio 10 d.]. Prieiga 

internete: http://alkas.lt  

Balčiūnienė 2012 – Balčiūnienė, Irena. Kas ir kam šiame pasaulyje kelia pasibjaurėjimą? 

Literatūra ir menas, Nr. 46, 2012, gruodžio 14 d., p. 6–11.  

Baronienė 2017 – Baronienė, Daiva. Alytus pažėrė nuolaidų ir senjorams. Lietuvos žinios, Nr. 

234, 2017, gruodžio 5 d., p. 5. 

Bels 2013 – „Māka distancēties no tā, kas ved tevi būrī”. Liānas Langas un Guntara Godiņa 

saruna ar Albertu Belu. Latvju teksti, Nr. 2 (12), 2013, 5.–9. lpp. 

Blinkena 2014 – Blinkena, Aina. Latva, latvis, latvietis, Latvija. Caur vārdu birzi. Rīga : LU 

Latviešu valodas institūts, 2014, 15.–22. lpp. 

BLKŽ – Bendrinės lietuvių kalbos žodynas [žr. 2017 m. spalio 3 d.]. Prieiga internete: 

http://bkz.lki.lt 

Bukovskij 2010 – Bukovskij, Vladimir. Politinis korektiškumas – blogiau už leninizmą? 

Naujasis židinys-Aidai, Nr. 3–4, 2010, p. 80–87.  



 

48 

 

DLKŽ 2012 – Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. 7-as patais. ir papild. leid. Vyr. red. Stasys 

Keinys. Vilnius : Lietuvių kalbos institutas, 2012. 

Drukteinis 2005 – Drukteinis, Giedrius. Politinio korektiškumo vingrybės. Verslo žinios, Nr. 8, 

2005, p. 17–20. 

Džozefs 2008 – Džozefs, Džons Ē. Valoda un politika. Rīga : Zinātne, 2008. 

Eco 2017 – Eco, Umberto. „Aš rasists? Gi ans yr negrs!“. Pape Satàn aleppe: Takios 

visuomenės kronikos: Esė. Vilnius : Tyto alba, 2017, p. 380–383. 

EK – Eiropas Komisijas informācija [sk. 2018. g. 3. apr.]. Pieejams: 

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1117&langId=lv&intPageId=4635  

Glinskas 2018 – Glinskas, Marius. Senjorų klubas: pomėgiai ir bendravimo džiaugsmas. 

Lietuvos žinios [žr. 2018 m. balandžio 15 d.]. Prieiga internete: 

http://jonavosnaujienos.lzinios.lt/senjoru-klubas-pomegiai-ir-bendravimo-dziaugsmas/  

Grīnblate 2004 – Grīnblate, Sarmīte. Vai latvietis runās politkorekti? [sk. 2018. g. 10. apr.]. 

Pieejams: http://providus.lv/en/article/vai-latvietis-runas-politkorekti 

Janušauskas 2017 – Janušauskas, Tadas. Nėra jokio „politkorektiškumo“. Šiaurės Atėnai, Nr. 

22, 2017, lapkričio 17 d., p. 4. 

Jonušys 2015 – Jonušys, Laimantas. Politinis korektiškumas ir mes [žr. 2017 m. spalio 3 d.]. 

Prieiga internete: www.lrt.lt 

Jonušys 2017 – Jonušys, Laimantas. Apie „neegzistuojantį“ politinį korektiškumą. Šiaurės 

Atėnai, Nr. 23, 2017, gruodžio 1 d., p. 4; 15.  

Kazlauskaitė 2007 – Kazlauskaitė, Giedrė. Parulskis su plastmasine lėle. Šiaurės Atėnai. 

Nr. 830, 2007, sausio 27 d., p. 9. 

Kairys 2017 – Kairys, Alfonsas. Masinės romų žudynės mokslininkų lūpose. Lietuvos aidas, Nr. 

274-6, 2017, gruodžio 5 d., p. 6. 

Kudirka 2012 – Kudirka, Robertas. Senoji ir naujoji eufemija. Grafinė eufemija 

elektroniniame diskurse. Lietuvių kalba, Nr. 6, 2012 [žr. 2017 m. lapkričio 24 d.]. Prieiga 

internete: www.lietuviukalba.lt 

Laučius 2017 – Laučius, Vladimiras. Kad nepasikartotų idėja „Ir tuomet dirbom Lietuvai“ 

[žr. 2018 m. balandžio 15 d.]. Prieiga internete 

https://www.lrt.lt/naujienos/nuomones/10/190557/v-laucius-kad-nepasikartotu-ideja-ir-tuomet-

dirbom-lietuvai 

LA – Nēģeris, melnais, afroamerikānis ... Kā pareizi un pieklājīgi? Latvijas Avīze 

[sk. 2017. g. 24. nov.]. Pieejams: http://www.la.lv/negeris-melnais-afroamerikanis/ 

LiepU – Notiks Vilmas Kalmes grāmatas atvēršana [sk. 2018. g. 25. maijs]. Prieiga internete: 

https://www.liepu.lv/lv/jaunumi/3069/notiks-vilmas-kalmes-gramatas-atversana 

Lind 2004 – Lind, William S. What is “Political Correctness“? “Political Correctness“: A Short 

History of an Ideology. Ed. W. S. Lind. A Product of the Free Congress Foundation. 

November, 2004, pp. 4–8 [seen 2017.11.19.]. Available: 

www.nationalists.org./pdf/political_correctness_a_short_history_of_an_ideology.pdf/ 

Lind 2016 – Lind, William S. Politinio korektiškumo ištakos [žr. 2017 m. spalio 3 d.]. Prieiga 

internete: www.propatria.lt 

LKŽ – Lietuvių kalbos žodynas 1–20. Vilnius, 1956–2002. 

LLKŽ – Latvių-lietuvių kalbų žodynas. Sud. Alvydas Butkus. Kaunas : Aesti, 2003. 

LLV – Balode, Laimute, Balkevičs, Jons, Bojāte, Apolonija, Subatnieks, Valters. Lietuviešu–

latviešu vārdnīca. Rīga : Zinātne, 1995. 

LLVV 1984 – Latviešu literārās valodas vārdnīca. 5. sēj. Rīga : Zinātne, 1984. 



 

49 

 

LSMa – Tautību klasifikatorā joprojām ir tikai „čigāni”; vārdu „romi” sola iekļaut 

[sk. 2017. g. 24. nov.]. Pieejams: http://www.lsm.lv/raksts/zinas/latvija/tautibu-klasifikatora-

joprojam-ir-tikai-cigani-vardu-romi-sola-ieklaut.a155263/ 

LSMb – Saeimas darba grupa turpinās strādāt pie ieceres par pabalstu pensionāru atraitņiem. 

Latvijas Radio raidījums Pēcpusdiena [sk. 2018. g. 2. apr.]. Pieejams: 

https://www.lsm.lv/raksts/zinas/latvija/deputati-sola-jau-nakamgad-vares-12-menesus-sanemt-

50-no-mirusa-laulata-pensijas.a273811/  

Maskuliūnienė, Kvašytė, Župerka 2018 – Maskuliūnienė, Džiuljeta; Kvašytė, Regina; 

Župerka, Kazimieras. Konkuruojantys žodžiai pensininkai ir senjorai. Gimtoji kalba, Nr. 9, 

2018, p. 14–21. 

Ožalas 2018 – Ožalas, Audrius. 11 Undinės Radzevičiūtės minčių Londono knygų mugėje. 

15min [žr. 2017 m. spalio 23 d.]. Prieiga internete: 

https://www.15min.lt/kultura/naujiena/literatura/11-undines-radzeviciutes-minciu-londono-

knygu-mugeje-286-955356  

Pakalkienė 2018 – Pakalkienė, Rasa. Kalbininkas Antanas Smetona: kodėl „žydas” – tinkamas, 

o „negras” – ne? Lietuvos žinios [žr. 2018 m. balandžio 30 d.]. Prieiga internete: 

https://www.lzinios.lt/lzinios/Lietuva/kalbininkas-antanas-smetona-kodel-zydas-tinkamas-o-

negras-ne-/264012 

Popovaitė 2009 – Popovaitė, Inga. Romai ar čigonai. 15min [žr. 2017 m. spalio 23 d.]. 

Pieejams: www.15min.lt 

Radvilavičiūtė 2018 – Radvilavičiūtė, Giedra. Tekstų persekiojimas. Esė apie rašytojus ir 

žmones. Vilnius : Apostrofa, 2018. 

Repše 2007 – Repše, Gundega. Pilsoniskā rasa. Rīga : Dienas Grāmata, 2007. 

SinV 2002 – Latviešu valodas sinonīmu vārdnīca. 3. papild. un pārstr. izd. Red. Eižens 

Rauhvargers. Rīga : Avots, 2002. 

Strelēvica-Ošiņa 2011 – Strelēvica-Ošiņa, Dace. Kāpēc mēs gribam, lai valoda ir pareiza? 

Ieskats preskriptīvisma vēsturē, teorijā un praksē. Rīga : LU Latviešu valodas institūts, 2011. 

SV 1999 – Svešvārdu vārdnīca. Red. Juris Baldunčiks. Rīga : Jumava, 1999. 

Svece 2002 – Svece, Artis. Politkorektums, latvieši un nelatvieši. Latvijas Vēstnesis [sk. 2017. g. 

12. dec.]. Pieejams: https://www.vestnesis.lv/ta/id/64584  

Švedienė 2016 – Švedienė, Rūta. Ar žodis pakeis realybę? Kėdainių mugė [žr. 2017 m. spalio 

25 d.]. Prieiga internete: http://muge.eu/ar-zodis-pakeis-realybe/  

Tracevičiūtė 2017 – Tracevičiūtė, Roberta. Lietuvybė šiandien: išnyksime ar išsikapstysime. 

Lietuvos žinios, Nr. 234, 2017, gruodžio 5 d., p. 3. 

Trumpytė 2014 – Trumpytė, Rugilė. Ar tikrai „viskas gerai su tuo n*gru“? 

[žr. 2017 m. lapkričio 27 d.]. Prieiga internete: www.universitetozurnalistas.kf.vu.lt 

TŽŽ 2013 – Tarptautinių žodžių žodynas. Vilnius : Alma littera, 2013. 

Upelis 2018 – Upelis. Skaitiniai 1–2 klasėms. Sud. Vaiva Juškienė, Džiuljeta Maskiuliūnienė, 

Gražina Skabeikytė-Kazlauskienė. Vilnius : ŠMM Ugdymo plėtotės centras, 2018 [elektroninis 

išteklius; žr. 2018 m. balandžio 15 d.]. Prieiga internete: 

https://www.upc.smm.lt/naujienos/pradinis/skaitiniai/Skaitiniai-1-2-klasems.pdf 

Vaitkevičiūtė 2010a – Vaitkevičiūtė, Valerija. Ne romai, bet čigonai. Mokslo Lietuva, Nr. 5, 

2010, kovo 4 d., p. 11. 

Vaitkevičiūtė 2010b – Vaitkevičiūtė, Valerija. Negras ar juodaodis? Mokslo Lietuva, Nr. 8, 

2010, balandžio 15 d., p. 5. 

Veisbergs 2015 – Veisbergs, Andrejs. Interference tulkojumā un valodā. Valoda tulkojumā. 

Sast. un red. Anita Rožkalne. Rīga : Latviešu valodas aģentūra, 2015, 191.–210. lpp. 



 

50 

 

VLE – Visuotinė lietuvių enciklopedija. I–XXV. Vilnius : Mokslo ir enciklopedijų leidybos 

institutas, 2001–2015. 

Volskis 2009 – Volskis, Oskaras Petras. Jaunimo auklėjimas: apsimestinis pasaulėžiūros 

neutralumas ir pokemonai. Šiaurės Atėnai. Nr. 940, 2009-05-15, p. 4. 

Zinkevičius 2015 – Zinkevičius, Zigmas. Čigonai ir romai. Gimtoji kalba. Nr. 5, 2015, p. 10. 

ZST – Zini savas tiesības [sk. 2017. g. 24. nov.]. Pieejams: http://www.zinisavastiesibas.lv/info 

107.htm 

Zykutė 2000 – Zykutė, Vaida. Politinis korektiškumas kalboje. Naujasis židinys-Aidai. Nr. 7–8, 

2000, p. 418–420.   



 

51 

 

Nijolė LITEVKIENĖ (Šiauliai State College) 
 

LITHUANIAN LATIN ANATOMICAL TERMS IN ST. ŠAKELĖ-PUIŠYS’ 

LOTYNŲ-LIETUVIŲ KALBŲ ŽODYNAS (LATIN-LITHUANIAN 

DICTIONARY)  
 

LIETUVIEŠU-LATĪŅU ANATOMIJAS TERMINI S. ŠAKELES-PUIŠA  

LATĪŅU-LIETUVIEŠU VALODAS VĀRDNĪCĀ  
 

Keywords: history of medicine, international anatomical nomenclature, anatomical terms. 
 

Atslēgvārdi: medicīnas vēsture, starptautiskā anatomijas nomenklatūra, anatomijas termini. 

 

 Kopsavilkums  
Par lietuviešu medicīnas terminoloģijas sākotni var uzskatīt senos (16.–17. gadsimta) 

rakstus, kā arī 18.–19. gadsimta rakstus, no kuriem mūsdienu medicīnas nozares valodā nonācis 

ne mazums terminu. Lietuviešu medicīnas nozares terminoloģija straujāk sāka attīstīties 

19. gadsimta beigās un 20. gadsimta sākumā.  

Balstoties apkopotajā materiālā, rakstā aplūkoti Staša Šakeles-Puiša (Stasys Šakelė-

Puišys) Latīņu-lietuviešu valodas vārdnīcas (Lotynų-lietuvių kalbos žodynas, 1924) un Medicīnas 

terminu vārdnīcas (Medicinos terminų žodynas, 1980) anatomijas terminu sakritību un atšķirību 

aspekti. Lielākā daļa aplūkoto anatomijas terminu S. Šakeles-Puiša Latīņu-lietuviešu valodas 

vārdnīcā un Medicīnas terminu vārdnīcā ir identiski, bet daļa 1924. gada vārdnīcas anatomijas 

terminu nav iekļāvušies mūsdienu terminoloģijā.  
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Summary 

The present article is a study in applied linguistics. The theoretical basis consists of a 

research in text semiotics, hybridity of texts and studies into the development and use of English 

in the Court of Justice of the European Union (CJEU). The aim of the study is to explore 

hybridity in the CJEU case law and find out its impact upon the interpretation of judgments 

among the students of law and other readers. The research method is the semiotic approach in the 

form of the model of communication. In this article hybridity is described in two essential 

elements of the communication model – the sender and the message. The work of the drafters of 

judgments is described and hybridity is illustrated with examples selected from a judgment. The 

conclusions mainly involve the idea of a long-term hybridity of the EU case law, its complicated 

linguistic form that requires an informed and experienced reader and the specific distanced and 

formal character of judgments which supports the hierarchical structure of the EU legal system. 
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Zusammenfassung 

Lato Lapsa ist ein bekannter Journalist und Twitter Nutzer in Lettland. Seine Tätigkeit ist 

kontrovers bewertet. Der Artikel hat versucht die Frage zu beantworten: “Wie ist die Sprache von 

L. Lapsa in Twitter? ” 

Die Ergebnisse zeigen, dass auf verschiedenen Sprachniveaus seine Individualität sichtbar ist. 

In seinem Twitter-Konto beachtet er Graphemik und Ortographie der lettischen Sprache. Seine 

Kreativität manifestiert sich in der Wortbildung. Der Journalist L. Lapsa zeichnet sich durch die Wahl 

und Verwendung von Ausdrucksmitteln aus, die insbesondere den emotionalen Wert besitzen. L. 

Lapsa begründet seinen individuellen Stil mit Ironie und Sarkasmus. Die Wörter eines neutralen 

Lexikons erhalten durch Suffixableitung eine neue Konnotation. Der Journalist bildet 

Okasionalismen, um seine Originalität zu beweisen und die Aufmerksamkeit der Leser zu erregen. 

Um eine Person ironisch zu charakterisieren, verwendet er meistens selbständig gebildete neue 

Wörter. 

Die Phraseologismen passen gut sowohl zu der traditionellen Form als auch in die 

modifizierte Form im Ausdrucksstil des Journalisten. 

Was die Lexik von L. Lapsa betrifft, ist offensichtlich, dass diese Entlehnungen, sprich: 

Barbarismen, aus der russischen Sprache umfasst. Das ist mit seiner Lebenserfahrung verbunden. 

Die absolute Mehrheit aller entlehnten Wörter bilden die Substantive.  

Die Interjektionen (Empfindungs- oder Ausrufewörter) werden auch in der 

Internetsprache verwendet, um Empfindungen und Gefühle (meistens negative) zum Ausdruck zu 

bringen. In Twitter kommen die traditionellen und vom Autor gebildeten Interjektion vor. 

Das Twitter-Konto bestätigt, dass der Journalist in seinen Kurznachrichten auch seinen 

ironischen Stil und seine Originalität beibehält. 
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Summary 

Internet usernames – personal names that only exist in the virtual reality – began to attract 

the attention of researchers in the field of onomastics at the end of the last century. This article 

focuses on the usernames in a particular online game, “Pokémon Go”, and, namely on the aspects 

of gender identity as manifested in these usernames.  

Since mutual communication among the “Pokémon Go” players during the game is not 

provided, information about players (including their ethnicity, gender, age and other individual 

features) can only be acquired in two ways: 1) judging from the visual representation or avatar of 

the player (if it appears as male or female), 2) judging from the linguistic features of the 

username. This article employs the latter method.  

For the purpose of this study, “Pokémon Go” usernames placed in Riga, Latvia, were 

sampled and analyzed, focusing on features that might identify the users’ gender.  

Use of gender-specific personal names. Quite often, usernames employ real first names (e. g., 

Tomis2006, LaimaM1, KlavsPG, RIXLiene, GirtsLV, VNKLAURA), less frequently surnames 

(jRancans, KirillovaE) or combinations of both (KasparsPolmanis, JanaLinde). First names and 

their variations are most widespread – full names, shortened forms, diminutives, abbreviations 

formed from the initial syllables of a name and surname, and other combinations.  

Besides personal names, one can observe diversely motivated masculine and feminine 

nouns, sometimes adjectives or numerals (e. g., Chepainais, grafieneE, Snabiitis, abzemene, 

trakscilvecins8, Lampalampa) in the status of a username. In some cases, names of popular or 

mythological persons, characters of films, books, cartoons etc. are also used (e. g., 

Perkontevs, Pekauss, MrBanijs, SkudraTipa) and might signal about the gender of their users. 

A number of usernames do not show their users' gender in any linguistic way; e. g. when 

they are based on English or some Russian words, when they are combinations of digits and 

letters or when they are collocations of lexemes and carry a message.  

Summing up these data, we can conclude that there are no particular tendencies showing 

the motivation or typical patterns of usernames employed by male or female players. Both of 

these groups often use real personal names and both groups equally often use “artificial” names 

created by combining syllables, letters or digits carrying a meaning probably known only to the 

user. Apart from the fact that the usernames of male players more often show self-irony and 

humour (including word-play and puns), there are no marked gender-specific tendencies. 
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Summary 

The formation of legal terminology is a historical process which has been influenced by 

various legal acts, religious texts also having a great significance, as the comprehension of law at 

its beginnings was based on religious principles. 

Death penalty as a form of punishment appeared early as in the Bible, whereas in the first 

legal acts in the Latvian language it was at the fore of the penalty system. There were various 

forms of death penalty implementation. Implementation methods of death penalty are especially 

significant in the research of Criminal Law terminology, as they reflect the terminological 

diversity of this punishment type. Analysis of the linguistic material serves as a valuable 

illustrative material of Criminal Law terminology. 

The research subject is the Latvian language excerpts of the laws issued by the Swedish 

government – Penalty Law Against Killing Children (Latvian: Sodu likums pret to bērnu 

mušināšanu) (1684) and Strange Laws of the Military Court (Savādi kara tiesas likumi) (1696) 

or Krigz-Artiklar som af them Stormӓchtigste och Herre, Herr Carl then XI Sweriges, Giӧtes och 

Wendes Konung etc ahr 1683 fӧrnyade och stadgadenӓre, which are the oldest Criminal Law 

acts known in the Latvian language. In the oldest legal acts in the Latvian language the word 

kakls (neck) is used to the greatest extent when denoting the death penalty, thus naming the most 

severe penalty form. 

Nowadays, the word nāvessods (death penalty) dominates the periodicals of the branch, 

albeit the collocation nāves sods (death penalty) is common in lexicographical sources and 

periodicals. In terminology, such variation is unacceptable. 
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Summary 
The linguists dealing with text linguistics differentiate seven criteria of textuality, two 

of which – coherence, or factual content and cohesion, or actual words mutually connected 

within a sequence – are the most important. Coherence is usually realized by cohesion, which 

is expressed by different lexical, grammatical, and lexico-grammatical devices. Lexical 

cohesive devices include various repetitions, synonymic change, and relationship expressed by 

antonyms, hyperonyms and hyponyms. Grammatical cohesive devices include reference, 

substitution, and ellipsis. Lexico-grammatical cohesion, also called conjunction, is the 

relationship of text sentences or text parts, expressed by conjunctions, other cohesive words, 

particles, and insertions.  

The short story “Scarf” by Marius Katiliškis was chosen as the object of the research. 

After analysing the cohesion of the work, the following conclusions have been drawn: 

1. The most common lexical cohesive device found in the short story is pure repetition 

(e. g. Agnieška, skara) as well as contextual synonyms that usually have connotative meanings 

(e. g. Agnieška – bičiulė, moterėlė; skara – baltoji gražuolė).  

2. Information about the main character is provided not only by a repeated naming, 

fulfilling the function of cohesion, but also by comparisons.  

3. The ellipsis of subject and personal reference are the most common grammatical 

cohesive devices, whilst substitution is rather rare.  

4. Several cohesive devices complementing each other are usually combined in 

sentences related in a consecutive or distance way; lexical, grammatical and lexico-

grammatical cohesion is especially often combined.  

5. Anaphoric cohesion prevails – various cohesive devices point to some preceding 

information. 

6. A white, gorgeous, exclusive scarf in the short story acquires a symbolic meaning – 

its loss correlates with the disappearance of the main character and with the end of the story. 
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Summary 

Both literary criticism and Translation Studies recognise that alongside explicit 

information, poetry is also characterised by its implicit information. The paper aims at briefly 

discussing the general theoretical insights regarding implicature and implicit information to the 

extent relevant for the analysis of the transfer of implicit information in the translations of Joseph 

Brodsky’s cycle A Part of Speech. 

Respectively, a focus of the paper is the notion of implicature which is a non-verbal 

(extra-linguistic) feature of an utterance (and of a text) forming its deep sense(s). It is essential to 

note: though formation of a sense is an underlying aim of every utterance (and of a text), 

implicature in literary texts as aesthetic units is a reasonably expected element. 

Another emphasis of the discussion is the interpretative potential of poetry and its benefits 

and limitations in the context of poetry translation. 

The complicated and diverse nature of implicit information (its classification is presented 

in the paper) of literary texts implies that this layer of information predetermines the necessity for 

poetry translators to possess target language skills at a mother-tongue level. 

The second part of the paper presents a discussion of the English and Latvian translations 

of the first poem (I was born and grew up in the Baltic marshland…) of Joseph Brodsky’s cycle 

A Part of Speech. 

The study leads to a number of conclusions. In terms of conveying implicit information, an 

essential criterion is ensuring that no unreasonable circumstances arise in the target text which could 

potentially lead readers to a narrowed interpretation. The analysis of the English and Latvian 

translations suggests that processing and formation of the features of a text related to its implicit 

information should cover various aspects, for instance, poetic technique, characteristics of individual 

units and network relationships which exist beyond the unit level (at the level of a text or texts). 
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INTERTEKSTUALITĀTE ARTURA REMBO „ILUMINĀCIJĀS” 
 

INTERTEXTUALITY IN ARTHUR RIMBAUD’ S “ILLUMINATIONS” 

 

Atslēgvārdi: intertekstualitāte, interteksts, alūzija, tulkošana, dekontekstualizācija, 

rekontekstualizācija, parateksts. 
 

Keywords: intertextuality, intertext, allusion, translation, decontextualization, 

recontextualization, paratext. 

 

Summary 
It is believed that there is no referent in Arthur Rimbaud’s “Illuminations”, identifying the 

referent and understanding his role in this work is impossible. To understand the meaning of a 

language unit used in the text that is relevant to both the translator and the reader, a context is 

needed, is advisable to search for either in A. Rimbaud’s biography or in the context of the 

intertext or the context of the statement; A. Rimbaud does not explain his allusions, therefore the 

things he is speaking about come from the cultural heritage shared with his readers. The purpose 

of this study is to find out intertextuality sources in “Illuminations”. 

In the article, the concept and levels of intertextuality and other concepts related to 

intertextuality is clarified first;followed by intertextuality, translation problems. But the practical 

study depicts the types of intertextuality in “Illuminations”. In contrastive analysis, two 

translations of A. Rimbaud’s works into Latvian are used.  

Any text is an intertext to be interpreted in the context of other texts. Intertextuality has 

several levels, forms and attitudes; it can be clearly seen or hidden, or often even unconscious. 

Intertextuality plays an essential role in translating and reading translated texts as it allows access 

to the meaning of the text and its deeper understanding. However, not all intertexts can be fully 

and accurately translated, therefore the reader must have an intertextual competence. The 

translator also creates intertextuality attitude, translating is a unique intertextuality case. In 

translation process, the context is lost and re-created, the degree of decontextualization depends 

on cultural similarities, but decontextualization problems are solved by translators using paratext 

and adaptation. The paratext is also used by the “Illuminations” translators into Latvian. 

Intertextuality in “Illuminations” contains allusions, there are several intertextuality groups, it is 

mythical, myths are used in a new modern context, as well as an auto-textual one. Antique and 

Biblical mythology is parodied, the mythical referent is transformed and moved into a new 

context, however, it is identifiable, literary allusion is not parodied, but the meaning changes. 
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IN MEMORIAM. 

VILMA KALME 
(1932–2018) 

 

Dr. philol. Vilmas Kalmes  

(11.02.1932. – 08.08.2018.)  

piemiņai 

 

Mūžībā aizgājusi ilggadēja Liepājas Universitātes docente filoloģijas doktore 

Vilma Kalme, daudzpusīga un spēcīga personība, kuras garajā darba mūžā paralēli 

vijušās divas saturiski attālas līnijas – sports un filoloģija. 

Vilmas Kalmes (dzim. Vilplūces) dzīves ceļš sācies Alsungas pagastā 

zemnieku ģimenē. Jau bērnībā spriganā meitene apjautusi fizisko aktivitāšu 

pievilcību – viena no viņas mīļākajām nodarbēm esot bijusi pievilkšanās pie ķiršu 

koka zara, bet skolā esot ļoti paticis rakstīt domrakstus. Pēc Kuldīgas vidusskolas 

beigšanas uzsāktas studijas Latvijas Valsts fiziskās kultūras institūtā, 

specializējoties sporta vingrošanā un akrobātikā.  

Pēc institūta absolvēšanas 1957. gadā Vilma Kalme sāk darba gaitas Liepājas 

Pedagoģiskajā institūtā (tagad Liepājas Universitātē), mācot studentiem dažādas 

sporta disciplīnas: vingrošanu, slēpošanu, akrobātiku u. c. Kustību prieks tiek 

izbaudīts arī, dejojot tautas dejas. 

Tomēr nekur nav pazudusi interese par dzimto valodu. Iespējams, tās ir 

Alsungā, savdabīgajā kultūras tradīcijām bagātajā suitu novadā, pavadītās bērnības 

pēdas. Strādādama par sporta pasniedzēju, Vilma Kalme, vienlaikus neklātienē 

studē latviešu filoloģiju Liepājas Valsts pedagoģiskajā institūtā. 1969. gadā studijas 

ir pabeigtas, iegūta latviešu valodas un literatūras skolotāja kvalifikācija. 1971. 

gadā Vilma Kalme sāk strādāt par pasniedzēju Latviešu valodas un literatūras 

katedrā, mācot dažādus latviešu valodas kursus – morfoloģiju, leksikoloģiju, 

terminoloģiju, valodas vēsturi. Šajā katedrā aizvadīti 38 gadi – docentes darba 

mūža lielākā daļa. Viņas pedagoģiskā darba augļi ir ieguldīti vairākos simtos 

Latvijas skolotāju. Vilmas Kalmes docētājas darbu raksturo mērķtiecīgums, 

precizitāte un prasīgums. 

Zinātniskajā darbā Vilma Kalme apvieno abas jomas – gan sportu, gan 

filoloģiju – un par pētniecības objektu izvēlas vingrošanas terminus. 1995. gadā 

tiek aizstāvēta filoloģijas doktora disertācija „Vingrošanas termini latviešu valodā”. 

Šajā pētījumā pirmo reizi latviešu valodniecībā diahroniskā skatījumā sistēmiski ir 

analizēta vingrošanas terminu attīstība latviešu valodā. Gan disertācijā, gan 

zinātniskajos rakstos autores skatījums vingrošanas terminu analīzē ir visaptverošs: 

terminu struktūra vārddarināšanas aspektā, terminu modeļi, terminu gramatisko 

formu varianti, sintaktiskie sakari divkomponentu terminos, terminu cilmes 
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aspekts. Interesanti atzīmēt autores atzinumu, ka daudzi vingrošanas terminu 

modeļi atšķiras no citu zinātņu terminu modeļiem, jo to nosaka vingrošanas 

specifika – ir jānosauc ķermeņa kustības, stāvokļi, izpildes veids u. tml., tādēļ 

vingrošanas terminoloģijā, ir produktīvs, piemēram, tāds terminu veidošanas 

paņēmiens kā teikumtermini. 

Būtisks ir docentes Kalmes devums metodisko līdzekļu un mācību grāmatu 

izstrādē. Viņa ir viena no autorēm grāmatai „Latviešu literārās valodas 

vārddarināšana un morfoloģija” (2001) un autore grāmatai „Nelokāmās vārdšķiras 

latviešu literārajā valodā” (2001). Šīs grāmatas domātas galvenokārt filoloģijas 

jomas studentu izglītošanā, taču tās bieži ir izmantotas un citētas dažādos latviešu 

valodniecības pētījumos. Valodnieces veltījums dzimtajai pusei Alsungai rodams 

grāmatā „Suitijai” (2012) – Vilma Kalme ir viena no trim šīs grāmatas autorēm un 

populārzinātniskā veidā stāsta par Alsungas valodas īpatnībām, veicinot šī novada 

kultūras vērtību izpēti un saglabāšanu. 

2009. gadā Vilma Kalme beidz darba gaitas Liepājas Universitātē, bet ar sev 

raksturīgo enerģiju atgriežas pie jaunības mīlestības – vingrošanas, vadot 

vingrošanas nodarbības senioru grupām Liepājā un Grobiņā. Vairākos gados 

uzkrātā metodiskā pieredze apkopota grāmatā „Vingrošana pēc 60” (2018), kurā 

autore ne tikai apraksta, bet fotoattēlos arī uzskatāmi parāda daudzus vingrojumus 

senioriem, un liktenis bija labvēlīgs šīs grāmatas iznākšanai, autorei vēl šai saulē 

esot.  

Vilmas Kalmes darbs ir novērtēts valsts līmenī – 2013. gadā par mūža 

ieguldījumu augstākās izglītības darbā, latviešu valodas un nacionālās identitātes 

stiprināšanā un latvisko kultūras vērtību saglabāšanā Vilma Kalme kļūst par 

Atzinības Krusta kavalieri.  

Mums, kolēģiem, viņa bija un paliks Kalmīte – trausla auguma, bet vienmēr 

moža, enerģijas pilna, labestīga. Nekad nesūrojās par dzīves nebaltām dienām, 

pasauli arvien redzēja gaišu. Un tādu viņu darīja gan sirdij tuvais darbs, gan 

dzimtās mājas „Spaļi” Alsungas novadā, gan kuplais mazbērnu un mazmazbērnu 

pulks, gan ekskursijas un dažādi kultūras pasākumi kopā ar kolēģiem.  

Paldies par garo, bagāto un piepildīto mūžu!  

 

Gunta Smiltniece, Dr. philol. 
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